
x METT, même racine que mest, etc.
peut-étre qu'elle dit un peu plus.

« METCHIHEw, (v. a.) TTAW, HI-
WEw, TCHIKEw, a le détruit, il
tanéantit.

.METCHITTlSUW,ok, (v. n.) ii
fait une destruction.

« METCHITÂSUWIN, a, (n. f.)
destruction.

«METCHINEWIN, a, (n. f.) des-
truction par la maladie.

«METCHINEWOK, (a. a.) ils sont
détruits par la maladie.

«METTISIN, wok, (a. a.) il est dé-
truit, msé entièrement.

«METTITIN, wa, (a. in.) idem.

aMETCHIKKASWEW, (v. a.) SAM,
SUWEW, SIEEW, il le brale tout,
entièrement.

a METCHIKAHwEW, (v. a.) HAM,
HUWEw, HIKEW, il le coupe tout
avec la hache.

«METCHIPAYIW, ok, a, (a. a. et
in.) il est tout détruit, ssé, v. g.
la peinture qui est emportée d'un
meuble. N. B. Ainsi de suite, en
mettant les racines mest, ou mett,
on peut fermer un grand nombre
d'autres mots, v. g. metchi sip-
wettewok, ils sont tous partis,
metchi-pakittin, c'est tout tombé,
metchi-nipiwok, ils sont tous
morts, metchipitew, tam, il le
déchire tout, metchi-wanikiski-
fiw, il a tout oublié, metchi-
kitaw,-üa tout mangé, ni net-
chi-nakatikwok, ils m'ont tous
bandonné.

METCHIKAWIHEW, TTAW, il le
fait tout couler, v. g. metchika-

wittaw omikkum, il répand tout
son sang.

METCHIKKAWIW, ok, a, a, ou,
ça s'écoule tout.

METCHIKAWIKKWEW, i perd
tont son sang.

MEY, a, ou, MIY, a, (n. r.) ordure,
excrément, v. g. mistatimomiya,
excréments du cheval, mustuso-
miya, la fiente du bouf, ayisiyi-
niwomiy, excrément de &'homme.

x METAWEW, ok, (v. n.) il s'a-
muse, il joue, il joue au jeu de
hasard.

« METAWÂGAN, a, (n. f.) jouet.
« METAWÂKEW, ok (v. ind.) il

joue avec, il en fait un jouet.
« METAWÂKÂTEW, (v. a.) TAM, SI-

WEW, TCHIKEW, il se fait un jouet
de lui.

« METAWÂTEw, (v. a.) TAM, SI-
WEW , TCHIKEW, il le me4u.jeu.

« METAWÂTOTAWBw, etc., (v. a.)
idem.

METUKE! (ironie) v. g. metuke
ni ka miyaw, c'est à croire que je
vais lui donner! c'est -à-dire, je
ne suis pas assez fou pour lui
donner, metuke nama ni ka mi-
yaw, je ne puis m'empêcher de
lui donner, voy. Iyekama.

MEYANKWÂM! (ex.) fais atten-
tion! dorénavant, v. g.pneyank-
wâm ekawiya ekusi tóta, fais-y
attention, ne fais plus cela, me-
yankwam! pe-nisokkamâwinje
t'en prie, viens à mon secours,
wittamâwakkan, meyankwâm,
n'oublie.pas de lui dire, prends-y
garde.
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